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A3bIKO3HAHUE

Onomasiological Aspect of Reflection of Abstractions
in German and Russian Colloquial Metaphorics

Abstract. The article touches upon the onomasiological aspect of German colloquial metaphors in comparative terms, compares
the reflection of abstract concepts in German and Russian everyday communication. The comparative research approach makes it
possible to reveal the ethnic originality of the linguistic picture of the world of the speakers of both languages, as well as to establish
associative universals in the metaphorical worldview. The subject of study in this article is a previously unexplored group of colloquial
name transfers from the concrete to the abstract. The connotative aspect of colloquial designations of the most significant abstractions

in everyday life is also analysed.

Keywords: onomasiological analysis, abstract concept, metaphor, colloquialism, ethnoconnotations.

BeepeHnue (Introduction)

Tekcuka pa3roBOpHOM peyn NpeacTaBneHa pasHoobpas-
HbIMW B CTUIIMCTUYECKOM NIAHe rpynnamu CrioB W BbIPXKeEHWA.
Be3ycnoBHo, HeliTpanbHas Nekcuka — OCHOBA NS 00LEHNSs
B NMto60i1 cchepe KOMMYHMKaLMK, B TOM YMCHe U B NOBCEHEB-
HoM obuxoge. PasroBopHbIV f3bIK pacrnoniaraeT Takke apce-
Harom cOBCTBEHHBIX NIEKCUYECKNX CPEACTB, OT/INYAOLLMX Er0
OT NMPOYMX (PYHKLMOHANBHBIX NPOSIBNEHNIA S13blka. B JaHHOM
Cnyyae peyb MAET O Tak HA3bIBAEMbIX KOMNMOKBMANM3MAX —
CroBaXx, POXAEHHbIX Pa3rOBOPHOI Peybto 1 NMPeAHa3HaYeHHbIX
nMWb Ans HeodmumansbHoro obLieHus. Kpome Toro, B pasroBop-
HOW peun HocuTenm Moboro A3bika 3a4acTyto nNpuberatT K uc-
Momnb30BaH1I0 BTOPUYHON HOMUHALMM, MO3BONSIOLLEN CTapbIM
MMeHaM MpuCBamBaTh HOBbIE 3HAYEHNSI U KOMNEHCUPYHOLLEN
HepocTaTok 0603HaYeHWit 41 GECYMCIIEHHOTO MUpa OKpYyXa-
toLLuX Hac npeameToB. MeTadopuyeckas nMbo METOHUMUYEC-
kasi (hopMa ee peanuaaln OCHOBbLIBAETCS, B CBOKO O4epenb,
Ha CnoCoBHOCTW YeNOBEYECKOr0 CO3HAHNS yCTaHaBNMUBaTh
accoumaTnBHbIE CBA3M MeXAy 0ObekTaMn MaTepuanbHoil
1 HemaTepuanbHOM Npupogsl. B pesynbTate meTadopuyec-
KOro COMOCTaBNEHNS TETEPOreHHbIX MO CBOEN CYLYHOCTW KOH-
KPETHbIX M abCTPaKTHbIX NMPEAMETOB BO3HUKAKT O4YEHDb SPKIE
obpas3bl, obpaLLatolme Ha cebsi BHUMaHWe uccnegoBaTtenen
W B KOTHUTMBHOM, W B NIWHIBOKYIbTYPONOrMYECKOM, U B JIEK-
CUKO-CeMaHTYeckoM nnaHe. OOBbEKTOM M3Y4eHNS B pamkax
HaCTOSILLE CTaTbi CTAHOBUTCA Tpynna y3yanbHbIX HEMELKUX
MeTacoprUYECKNX HaMEHOBaHWA aOCTPaKTHBIX MOHSATUIA B CO-
MOCTaBMNEHUM C PyCCKOS3bIYHbIMKU aHanoramu. ObuieynoTpe-
OuTenbHble MeTagopuYeCKie NEPEOCMBICTIEHUS — PENpEe3eH-
TaHTbI S13bIKOBOM KApTUHbI Mipa CBOETO Hapozaa, MOCKOMbKY, N0
3amevanuio M. bniaka, kak ons metadopoobpasoBaHus, Tak
1 LNs BOCMPUATUS S13bIKOBOI MeTadopbl Ype3BblHanHo BaxHO
Hannuue «obLenpuHaTbIX accouuauminy [1, c. 164]. VHTepec-
HO NPOCMEAUTb TOXAECTBA U Pa3NMINs B OTPAXKEHNN Hanbo-
Nee YaCTOTHbIX B MOBCELHEBHON KOMMYHMKaLMK abcTpakumii
B HEMELIKOM 11 PYCCKOM $i3blkax. Hamo 0TMETUTb, YTO AaHHbIN
acnekT npexae He Bbin OCBELUEH B HAy4YHOI NUTEPATYpPE, YTO
roBopuT 06 aKTyanbHOCTW 1 CBOEBPEMEHHOCTYU NPOBELEHHOTO
HaMu CONOCTaBUTENBHOMO aHanuaa.

Metoasi (Methods)

B coBpeMeHHoI1 Hayke OTMEeYeHa BblCOKash akTUBHOCTb
B U3y4YeHNn kak MeTadopbl, Tak 1 pa3roBopHoOM peun. Heob-
XOAMMO 3aMeTUTb, YTO B OTMNYME OT PA3rOBOPHOM PEUM, Haxo-
AVBLLENCS NPOAOIKMTENbHOE BPEMS Ha NepUdepnm HayuHbIX
W3bICKaHWI M NNLLIb B NOCNEHME AECATUNETS 0BpaTuBLLEN Ha

cebs cepbe3Hoe BHUMaHME Y4eHbIX [2], MHTEPEC k MeTadope He
yracaeT y)Xe Ha NpoTsikeHun Bonee AByX ThicaueneTuii. 3yde-
HWIO NOABEPIMINCh NPAKTUYECKI BCE CTOPOHBI 3TOTO S13bIKOBOTO
SBMEHMS: CTOPYS CAMOrO0 NOHATUS «MeTacopay W UCTOPHS ero
TEOPEeTUYECKOro N3yyeHus [3, ¢. 9-17], meTadopuyeckuin npo-
LLecC, ero y4acTHUKM 1 3aKOHOMEPHOCTK [4], TUnonorus MeTa-
top [5], KOrHUTUBHBIN XapakTep MeTadoprUveckoro MMpoOBOC-
npusATUs [6], HaKOHEL,, OCHOBHbIE acMeKThl 3HA4YEHNs CroBa
1 0C0BEHHOCTN ero (hyHKLIMOHMPOBAHUS B A3bIKE U peyn [7].
B pycne nocnenHero nccnesoBaTensCckoro HanpasneHus Hamm
OyneT paccmoTpeH Bonpoc MeTacopuieckoro nepeocmbicre-
HWSt aBCTPaKTHBIX MOHATUN B HEMELKOM Pa3roBOPHOM SI3bIKE
B COMOCTABIIEHUN C PYCCKMMI Pa3roBOPHbIMI 0603HAYEHNAMM
aHanormyHbIX abeTpakumid. AHanua pasroBOpHLIX HOMUHALMIA
MPOBOAMIICS HaMW Ha CUHXPOHHOM YPOBHE C WCMOMNb30BaHNEM
B OCHOBHOM OHOMAaCHOMOrMYECKOro N0AX0Aa K PaCCMOTPEHNIO
maTtepuana, npegycmMaTpuBatoLLero U3y4eHine HOMUHATHUBHBIX
BO3MOXHOCTel Ansi 0603HaveHus abCTpakTHbIX JEHOTATOB.
MpvBneKancs Takke CEMachoNorM4Yeckiini aHanmsa, no3Bossio-
LM YCTAHOBUTL CBSA3b MEXAY UCTOYHWUKOM W Lienbio MeTado-
PUYECKOTO NMEPEVMEHOBAHMS, @ TaKKe OLEHUTb CMEKTP KOHHOTa-
TUBHbIX 3MIEMEHTOB CEMaHTVKM Takoro poga Metadop. MHoraa
BCKPbITWE CBS3el Mexy 3HaveHusiMu crnosa Tpebosano aua-
XPOHWYECKOrO aHanmuaa u obpalleHust K aTUMOMOrN NeKkcu-
Jeckon efunHnLbl. HakoHew, 4ns uHTepnpeTaynm cobpaHHbIx
A3bIKOBbIX (haKTOB MCMONb30BANCS KOHTEKCTOMNOMMYECKIA aHa-
nu3, Befjb MeETaopUYECKOE 3HAYEHNE KaK MPOLYKT BTOPUYHON
HOMWHaLWK cnocoBbHO cebsi akTyanuanpoBaTh TOMbKO NLLb
B BepbanbHoM inbo CUTyaTUBHOM KOHTEKCTE.

Pe3ynbTatbl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

Mo 3ameyaHuio P. XodhmaHa, «meTacopa NCKIHUNTENHO
npakTuyHa... rae Obl OHa HK BCTpeTunack, Beeraa oboratyaet
MOHVUMaHWe YENOBEYECKIX 3HaHWII W s3bikay [1, ¢. 6]. IMeHHO
aTa 0COOEHHOCTb MeTadhopUYECKOro MUPOBOCTIPUSATIAS NpK-
BfleKaeT COBPEMEHHBIX A3blkoBefoB. MeTadhopbl 04eHb BOC-
TpeboBaHbl B HEMELKOV pa3roBOPHOI peylt, B €€ NEKCUKOHE
OHV KaK 3anofHsIOT HOMUHATUBHbIE NaKyHbI, TaK W BbICTYNaT
B Ka4eCTBe CTUMMCTUYECKN OKPALLEHHBIX CUHOHUMOB HEATpanb-
HbIX NIEKCUYECKNX EAMHNL, HA MeTadopuyeckoii ocHoBe obpa-
3yeTcs GOMbLUMHCTBO KOMMokBManbHbIX dpasem. [ns Hanme-
HOBaHWs abCTPaKTHbIX «BbICOKNX» NOHSTUIN PA3roBOPHbIA A3bIK
04eHb pefko obpallaeTcs K HeTpanbHOM abcTpaKkTHON Nek-
CUKe B CUIy MPEUMYLLECTBEHHO «MPU3EMITEHHOMO» XapakTepa
noBceHEBHOrO 00LLeHMs. Yalye oH MeTacopuyecki NCMoMb-
3yeT UMeHa KOHKPETHbIX NPegMeTOB, Yepes NpuaMy KOTOpbIX




Jaetcs bonee TOYHas HarnsaHas xapakTepucTuka abeTpakLmy,
BbIPa)atoLLUX OTHOLLEHME K NpegMeTy BTOPUYHOM HOMUHALWK,
HanpuMep ero OLEeHKY. Pa3HOpPOgHOCTbL COMOCTaBNSEMbIX 00b-
€KTOB B TaKOM TUME NepeHoca 0ByCroBNMBaET IPKOCTL 0Opasye-
MbIX B pe3ynbTaTe nepeumMeHoBaHusi 00pa3oB, KOTOPLIM K TOMY
XE CBOWCTBEHHO 3THOCBOEOOpa3ye.

HanomHum, 4To abCTpakTHbIE MMeHa CyLLECTBUTENbHbIE
Npu3BaHbl Bblpaxatb MOHATUS, B KOTOPbIX «0TOOPaXeH He AaH-
HbIif NpegMET Kak TaKoBOW, a kakoe-nbo CBONCTBO NPeaMETOB,
OTBIIEYEHHOE OT camux npeameToBy [8, . 12]. B xoae npose-
AeHHoro aHanu3a bonee 70 meTadopuyeckux 06o3HaueHuI
abcTpakumit, BolbpaHHbIX Hamu 13 «Hemewko-pycckoro croBaps
pasroBopHon nekcukuy B. [1. [eskuHa [9] n «Cnosaps meTtacop
HeMeLlKko1 pasroBopHon peuny» H. M. Kucenesoii [10], 6bino
YCTaHOBMEHO, YTO K Hanbonee 3aMeTHbIM B OHOMaCKONOrnyec-
KOM nrnaHe abcTpakLyMsM OTHOCATCS CEAyHoLLMe TPW akTyarnb-
Hble NSt TOBCEAHEBHOM XM3HN YENOBEKa peanuu:

1. «beccmbicnnua» UMEHYeTCs B PYCCKOWM pasroBOPHOM
peyn LenbiM pPSAOM CUHOHUMUYHBIX UMEH CYLLECTBUTENb-
HbIX, HanNpuUMep, TakUMW, Kak Yenyxa, epyHda, yyws, 8300p,
epech, axuHes, dudb, 6ped, 2anumames, apaku [11, ¢. 424-431].
CoBpEMEHHBLIMW HOCUTENSIMU PYCCKOTO Si3blka 3TW CoBa BOC-
NPUHUMAIOTCS Kak abCTpakLum, XOTs B 3aTEMHEHHON 3TUMO-
NOrMK HEKOTOPbIX U3 HUX MOXHO 0BHapYXWUTb creabl MeTa-
chopusaumm (HanpyuMep, CroBO Yyenyxa, BO3MOXHO, BOCXOANT
K psI3aHCKOMY CIOBY COnyxa «Caxay).

HemeLkuin pa3roBOpHbIA A3bIK UCMOMb3yeT Anst 0603Haye-
HWs 3TOTO MOHSATIS XOPOLLO M3BECTHBINA Y3yarbHbIi KONOKBHa-
nm3m Quatsch, npon3BogHOE NOCPeCTBOM CyOCTaHTMBaLMK
IMS CyLLeCTBUTENBHOE, 06pa3oBaHHOe OT rnarona quatschen,
4TO 03HaYaeT «bonTaThby, «CNNeTHUYaTLY. [TOMUMO Hero B pas-
FOBOPHOM HEMELKOM $13blke Hamu 3athMKCMPOBaHO eLle CeMb
MeTachopuyeckix 0bo3HaueHuit epyHabl. Micnonb3oBaHue Heko-
TOPbIX M3 HUX OTHOCUTENBHO STOTO HEraTMBHOIO MO YENoBeYeC-
KM MepKam MOHSITVS NTOrUHECky BMOMNHE 0BBACHIMO, NOCKOIbKY
NepBUYHbIE AEHOTATHI STUX HOMUHALWMIA 0603HAYAIOT HUKOCOP-
THble BELLM, TOBaPb! UMK [jaxe 0TxoAbl, Hanpumep: Tinnef (ToBap
HW3KOro kavecTBa, bapaxno), Kram (Heo0obp. Bewu, xnam),
Schrott (ytunb), Asche (nenen). Cnoso Zeug (seLup) bnarogaps
CcBOE Andy3HO CEMaHTUKe MOXET B HECOOCTBEHHOM BTOPMY-
HOM 3Ha4eHU Takke 0603HaYNTL HECCMBICTINLY, HO TOMBKO B CO-
MPOBOXEHIM YTOYHSIOLLLETO 3Ty CEMaHTUKY annteTa — albemes
Zeug reden (roBOpUTb rNynble BELLM) (30€Ch W fanee nepesoj
Haw.—H. K, 4.1, C. M, H Y.).

Mo6onbITHO B NMHIBOKYNBTYPONOMMYECKOM U COMOCTaBM-
TENbHOM MyiaHe UCnonb3oBaHue Ans 0603Ha4YeHNs epyHAbI
HEMELKOI pa3roBOPHON PEYb0 HaUMEHOBaHWIA TakuX NPOAYK-
TOB NUTaHNA, KaK Kése (cbip) n Quark (TBopor), Hanpumep: Red
nicht solchen Quark! — He rosopm Takoit yenyxu! / Das ist doch
alles Kése! — 310 BCé vywb! O6bsCHEHME BbIOOpa HEMEL-
KMM pa3roBOPHLIM S13bIKOM M5t ManonpusTHOrO NOHSTHS UMEH
K3HEHHO BaXKHbIX ANS YeNoBeKa NPOAYKTOB NUTAHNS TPYLAHO
00bsicHNTb. Kése 1 Quark kak pasHOBWAHOCTb Chipa U3BECTHbI
repmaHuam ¢ VIII-IX BB., @ ux BTOPUYHOE 3HAYEHME «B3AOPY»
nosisunock nuwb B XVI B. B 9T0M cnyyae cnegyeT npusHaTth
reHeT14eckoe CBONCTBO MeTacdhop ObITb NOPOV HENpeackasye-
MbIMM, 3arafoyHbIMU 1 OPUrMHANBHBIMU HAUMEHOBAHNUSAMN,
MOCKOIbKY YCTaHOBWUTbL accoLuaTUBHYI0 OCHOBY MeTadopu-
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4eckoro nepeHoca UMEHH B JaHHOM Clly4ae He npefcTaBns-
€TCS BO3MOXHbIM.

[loBONbHO YacTOTHO ucnonb3oBaHue B BbITy cnosa Koh/
(kanycTa) NpUMeHUTENBHO Yenyxu. OTa Nekcema B CBOEM BTO-
PUYHOM 3HaYeHIN SBNSIETCS, MO HaLLeW OLeHKe, NceBaomeTado-
POiA, TaK KaK, N0 BCEN BUAMMOCTH, Mbl IMEEM [IENO C OMOHUMMEN,
XOTS B COBPEMEHHbIX CMOBAPSX HEMELKOTO A3bIKa YNOMSsIHY-
Thle 3HA4YEeHUs1 3TON HOMMHALMM PacCMaTpUBAIOTCS Kak NeKcu-
KO-CEMaHTUYECKIe BapUaHTbl OHOM MONMCEMUYHOI NEKCEMI,
KOTOpbIE, UCXOLS U3 3TOT0 BOCMPUATUS CMOBA, BKITIOYAIOTCS
B OZIHY CMOBApHYt0 CTaTblo. 1o Bepcum HEMELKOrO 3TUMOIO-
r4eckoro crnoeaps [12], y f4aHHbIX CEMEM, BEPOSITHO, BCE-TaKu
pasHoe npoucxoxaeHue: Kohl 1 (kanycta) npon3oLLno OT Apes-
HeBepxHeHeMmeLkoro kol, a Kohl 2 (4enyxa) — oT eBpeiickoro gol
(cnyx, cnnethst). Hanpumep: Was redest du da fiir Kohl! Schon
gut, dass das kein Fremder h6rt. — Y70 Tbl TyT rOBOPULLb, 3TO
yyLwb! XOpOLLO, XOTb YyXME NIOAKN 3TOTO He CrbILLAT.

EanHuyHble 0603HaYeHUst NPOAYKTOB NUTAHWUS UCMONb3y-
t0TCS B HEMELKOM $13bIKe M OTHOCUTENBHO ApYrix abeTpakumi:
Pfeffer — 1. Mepel. 2. W3tommnHKa, 3MOLMOHANBHbIN OroHek /
Kuchen — 1. Mupor. 2. brogxeT, goxod. B Takom cnosoynoT-
pebneHun nNpocnexunBaeTCcs onpegenieHHas aHanorus ¢ pyc-
CKO pa3sroBOPHOM PeYbio, O YEM CBUOETENBCTBYET 3HAKOMBbI
HOCUTENIO PYCCKOrO i3blka KOHTEKCT NEPeBOAa CNeayLmx
HemeLkux pa3: Die Sendung hatte keinen Pfeffer. — Y nepe-
[ia4m He Obino ustomuHku; Auch auslandische Konzerne wollen
am Kuchen mitnaschen. — WHOCTpaHHbIE KOHLIEPHbI TOXE
XOTSIT NONAKOMMTLCS STUM NUPOroM. HecMoTps Ha To, YTO acco-
LMaTMBHas OCHOBA /151 NEPEOCMbICTIEHNS KyIMHAPHBIX UMEH
BCE-Taku NPenMyLLECTBEHHO STHOKOHHOTATUPOBAHA, OHa B Lie-
NIOM 1oTMYHa, a NOTOMY MOHSATHA A1 MHOSI3bIYHOTO PeLynm-
€eHTa, 00s13aTeNbHO aHanMaupyHoLLero MexaHmam HoBbIX AMst
cebst MeTahopnyecKIX COMOCTaBNEHNH, KOTOPble ANs HOCUTe-
nei [JaHHOTO i3blka NPEACTaBNSAOTCA CTEPTLIMM NOTYXLUMMU
obpasamu. K npumepy, HENpUATHOCTb B BbITY HEMLbI Ha3bIBa-
toT Sauce/Solle (coyc) — OeNCTBUTENBHO, NPONUTLIA 3a CTO-
nowm coyc obopaynBaeTcs NS HeakkypaTHOro Nonb3oBaTenst
BonbLuon HenpusaTHocTbto: Der Schiiissel ist verloren gegan-
gen. Jetzt haben wir die Sauce. — Knioy notepsincs. Bot Tebe
W1 HEMPUSITHOCTb.

MHTepecHo, YTO B HEMELLKO pa3roBOpPHON MeTadopuke,
KoTOpas akTUBHO 3aieiicTBYeT ObITOBON NEKCUKOH, HE Tak MHO-
ro MeTacopUYECKM UCMOMNb3yEMbIX CBODOAHBIX 0B03HAYeHUi
NPOAYKTOB NiTaHUs, Hanpumep: Blunze — 6as., ascmp. 1. Kpo-
BsiHas konbaca. 2. Tonctyxa / Fleischkloss, Fleischklumpen —
pa3se. 1. bonbLuoit kycok Msica. 2. Heo0obp. ToncTsk, «6opoB».
Ho KynuHapHble NeKceMb LLMPOKO MCMONb3YKTCS B HEMELIKON
pasroBOPHOM (hpa3eomnorum, UCMonbayoLen Ux oT4acTu Ans
“MeHoBaHNs abeTpakuni [13, ¢. 175-181], Hanpumep: in eine
bbse Suppe kommen (docn. 3aiTu B 3noi cyn — pa3e. Hap-
BaTbCS HA HEMPUSTHOCTW) W Ap.

2. «Heypmaua», «HENPUSATHOCTbY U «OWnbKa» NpeacTaBns-
t0T COOOI CEMaHTUYECKN COMPSKEHHBIE NOHATIS, KOTOPbIE 3Ha-
KOMbI NtoBOMY YENOBEKY, Ha YTO XWBO pearnpyeT pasroBopHas
peub 060ux A3bIkoB. B «Crioape pycckux cMHOHMMOBY H. AB-
pamoBa Mbl HAXOLMM BHYLUINTEMbHBINA NEPEYeHb CHOHUMOB CO
3HauveHvem onnowwHocTn [14]. MetadhopuyHbIMK 1 pasroBop-
HbIMW, MO HaLLel OLieHKe, BbICTYMAKT CrieaytoLLe HOMUHALWN:
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noepewHocmb, KOCSK, npocyem, npoMax, Haknadka, Heyssiska.
lMocnegHue Tpu NEKCEMbI 3a4acTyio MOTYT UCMOMNb30BaTLCS
B CBOVIX IVMMHYTUBHbIX (POPMaXx Kak INTOTbI C KOHTEKCTYarnbHO
NONSPHBIMM OLEHOYHbIMI KOHHOTALMAMY (Heyss304Ka, Haka-
doykan 1. o.).

Hocutensim HemeLKoro sisbika AaHHas abcTpakumst BUguT-
Csl HECKOMbKO MO-PYroMy, OHa CBA3LIBAETCS CKOpee C nocnes-
CTBUSIMI OLLIMOKN, @ He C ee MeXaH3MOM Kak B PYCCKOM 5i3blke,
XOT$1, HAZO0 NPU3HaTb, YTO OFHO OTIMArobHOE UMS CyLLECTBY-
TENBHOE C NMPOLIECCYyanbHO CEMaHTUKON B HEMELIKOW pPasroBop-
HOM MeTacopKKe OTHOCUTENBHO STOTO MOHATUS BCE e 0bHa-
pyxeHo: Ausrutscher — pase. 1. [ageHue [MOCKOMNb3HYBLLUMC).
2. Mpomax, cpbiB. O4eHb CYMBOMUYHO UMEHYET rpybyio owmnb-
Ky HeMeLkasi nekcema Hammer (MONoT(-0K)), acCoLNaTMBHON
OCHOBOIA, MO BCEW BUAMMOCTM, CTaHOBUTCS 0buaa 1 6onb v ot
HEOCMOTPUTENBHOTO yiapa MOMNOTKOM, U OT HeNMpOCTUTENb-
HO OLUMOKM. « TEXHUYECKN» NPELCTAET B HEMELKOM PasroBop-
HOW peun owwnbka/HeLopasyMeHNe, BbIpaXEHHas NeKCeMoi
Fehlziindung (mex. olwumnbo4Hoe 3axuraHue), Hanpumep: Dass er
S0 geantwortet hat, war bei ihm bestimmt eine Fehlziindung. —
To, kaKk OH OTBETWUI, ONPEeSEneHHo, kKakoe-TO HelopasyMeHVe.

AHanorm4yHo, TEXHNYECKON HOMUHaLMER, 0603HaYaeTCs
HeyJava B HEMELKOM PasroBOPHOM i3bike, KOTOPbIA accoLmm-
PYeT ee C TEXHUYECKON MONOMKOW, UCMONb3Ys UMS 3TOTO MOHSI-
Tms — Panne, Hanpumep: Er hatte beim Examen eine Panne. —
Ha ak3ameHe emy He noBeano. Hamm oTMeueHa Takke Tpaau-
LMOHHas Ans AAHHOW CUTYaLMu NakoHUYHas 1 hOHEeTUYECKN
peskasi bnarofaps KpaTkoCTyW rMacHOro O4HOCNOroBas neKce-
Ma Pech (cmona), 4To 04eHb BaxXHO B NraHe amdaTuyeckoro
camoBblipaxeHus: So ein Pech! — Ymo 3a Heydaya! [JaHHbIN
NepeHoC, Ha Halll B3rnsig, UMeeT He TonbKo hopmMarbHOE, HO
1 ceMaHTMYeckoe 000CHOBaHME: HACTyNUTL B CMOIY Hexe-
natenbHo, NOCKOMbKY YCTPaHUTL ee Credbl Nocne 3Toro, Kak
N3BECTHO, BECbMA 3aTPYAHWTENbLHO. YTO KacaeTcs aeTepmu-
HOMOrM3aLMN XOPOLLO M3BECTHbIX TEXHUYECKUX 0D03HaYeHUA,
TO B HEMELKO Pa3roBOPHOI PEYM 3TO OfMH 13 3aMeTHbIX Cro-
cob0B MeTahopn4ECKOro NePeOCMbICTIEHUS], B TOM Yucre 1 ab-
CTPaKTHbIX NOHATWIA. Hanpumep: Klemme — 1. mex. 3axum;
knemma. 2. pase. bega, Hyxga: Wie soll ich mich bloss aus der
Klemme ziehen?! — Kak e MHe TONbKO BblGpaTbCcs U3 3TOM
6enbl?! Cp. Takxke: Draht — 1. MpoBonoka; npoBog. 2. pase.
Cesi3b, koHTaKT: Ich habe véllig den Draht zu ihm verloren. —
£ NONHOCTLIO MOTEPSN C HUM CBA3b.

3. «HaroHsm» — elle 04HO NOHATUE, KOTOPOE B PYCCKOM
Pa3roBOPHOM S13bIKE MOMYYAET HEBEPOSITHOE KONMYECTBO CXOf-
HbIX MO CMbICIY B OCHOBHOM OTIIarofbHbIX KOSOKBUAMbHbIX
1 NepPeoCMbICNIEHHbIX 0003HAYEHMI PasHbIX CTURMCTUYEC-
KWX PEruMcTpoB, OT haMUNbSPHOrO [0 BynbrapHoOro: 836yuka,
gcmpsicka, mpenka, pa3aoH, pasHoc, 8MbIK, 830proyKa, Haxmo-
byuKa, 8bigornioyka v ap. MHorue 13 HuX umetoT metadopuyec-
Kyt0 NPUpOLY, HaNPUMEP: pacnekaxue, mpenaHayus, (humurb,
nucmoH, baHs, 20/1080MoUKa U Ip.

HeMeLknid pasroBOPHbIii SI3bIK B 9TOM CMbICIIE HECKOSbKO
CAEepXaHHee 1 Mo KONMYECTBY, W MO CMEKTPY 3aNMCTBOBaHHbIX
13 OPYrMX KOMMYHUKaTUBHBIX Cdep MeTadhopnyeckux MMeH
ONS NOHSATUS «HaroHsM». VX Takke MOXHO NoApasgenuTb Ha
CYLLECTBUTENbHBIE C NPOLECCYanbHON CEMaHTUKOI 1 Npea-
MeTHble 0603HaueHus1, Hanpumep: Abreibung — 1. O6TupaHme.

2. pase. Babyuka; Anpfiff — 1. cnopm. CBUCTOK K Hauany urpbl.
2. cpam. BTbik: einen Anpfiff bekommen — nony4nTb BTbIK. B xo-
[ile CONOCTaBUTENbHOrO aHanu3a B 3TOW NOHATUAHON cepe
3adhvKCHpOoBaHa NNLLb OfjHa accoumaTvBHas napannerns ¢ pyc-
CKIM A3bIKOM, @ UMEHHO nekcema Kopfwédsche — 1. MbiTbé
Bonoc. 2. pase. Harousi: eine ordentliche Kopfwésche bekom-
men — CXnonoTaTb XOPOLUYK rofloBoMoiiky. HecMoTps Ha
hopmarbHYH MOXOXKECTb PYCCKON M HEMELKOI NIEKCEM, OHU He
MOryT paccMaTpuUBaThCs Kak aKBUBaneHTbl. Ecnn HemeLkas
neKkcema coxpaHuna B CBOEI CEMaHTUKE CBSI3b MeXay NepBuy-
HbIM 1 METAPOPUHECKIM 3HAYEHWAMI M PEYEBYIO aKTyanbHOCTb
0beunx cemeM, TO pycckasi 20/1080MoLIKa yTpaTina, «noracunay
o6pa3 geHoTata (cp. Mbimbe 20/108b1), CYXUBLUIETO UCTOY-
HWUKOM MeTachopryeckoro 0603Ha4YeHIs!, OHa 1CMOMNb3YeTCs
11 BOCTIPUHIMAETCS B HACTOSILLEE BPEMS UCKIIOUMTENBHO Kak
9KCMPECCUBHBIA KOMMOKBMAMN3M.

Ocob0 xoTenock bl cAenaTh akLEHT eLLe Ha OHOM «3ara-
[O04YHOMY, @ MOTOMY MeTadhOpU4ECKOM HaMEHOBAHWM HaroHsst
B HEMELIKOW pasroBOpHON peun — Ha cnose Zigarre. Wcxopn-
HOE 3HaYeHME STOTO MHTEPHALMOHANN3MA 0BLLEN3BECTHO, TEM
TaUHCTBEHHEE AMNS PYCCKOA3LIYHOrO YEMOBEKA 3BYYNUT TaKO-
ro poga meTadopuyeckoe BbickasbiBaHue: Er hat fiir seine
schlechte Arbeit eine Zigarre bekommen. — docn. OH nony-
4nn 3a cBO Moxylo paboty curapy. He 3Has meTacdopuyec-
KOro 9THOKOHHOTATMPOBAHHOTO 3HAYEHUS 3TON NEKCEMbI MOX-
HO NPeanoNoXMTL MPOHMIO, OHAKO Zigarre B JAHHOM Cryyae
0603HavaeT MMEHHO B3DyuKy, 0OBACHEHNE 3TOMY (heHOMe-
HY COKPbITO B STUMOJIOMAW BTOPUYHOI HOMWUHALMK, O KOTOPONA
COBPEMEHHbIN HOCUTENb HEMELKOTO 3bIKa Kak POAHOMO MOXET
He poragbiBatbesi. 10 AaHHbIM HEMELKOTO 3TYMOMOTMYECKOro
CnoBapsl, NEPEHOCHOe 3HaueHe CroBa Zigarre NpuLLo B He-
MeLKYK0 pasroBOpHYI0 peyb 13 CONAATCKOro xaproHa IepBsoil
MWPOBOIA BOWHbI: TOTAA Crapa, KOTOPYH MIaaLuemy ro 3BaHuio
npeanaran oguuep, CMMBONU3MPOBana NPeacTosLLMA HEMpK-
STHbI Pa3roBop.

MomuMO NpeaCTaBneHHbIX MHOTOUMUCIEHHO 1 MHOro06pasHo
MeTachopuyeck MMEHYEMbIX abCTpaKLMin HeMeLKast pasroBop-
Has peyb MMeeT HEMaso eANHUYHbIX 06pa3sHbIX HaMEHOBaHMIA
BaXKHbIX NS YESOBEKA MOHATHIA, KOTOPbIE UCMONb3YKTCS B NOB-
CEAHEBHON KOMMYHKaLMK, 3aMeHsIst NuTepaTypHsle 00603Ha-
4eHus 1 aenas noHsTus bonee ocsisaeMbiMu. [pu 3TOM Hamu
(hUKCUpYIOTCA peaKue napanmneny ¢ pycckuMI aHanoramu, eLue
pexe aKBMBaneHTbl, Hanpumep: Ader — 1. BeHa, apTepus.
2. pa3e. CknoHHocTb: Sie hat eine dichterische Ader. — Y Hee
€CTb NoaT4eCKas xunka. / Krallen — 1. KoroTb. 2. nepeH. pase.
Nanbl [BnacTs): Die Angst lie8 ihn nicht mehr aus den Krallen. —
CTpax He Bbinyckan ero u3 cBoux korreit. / Hintertiir — 1. 3agHss
ABepb. 2. nepeH. pase. laseiika: Er hat sich offen eine Hintertiir
gehalten. — Y Hero Bcerga ecTb naseika Harotoee 1 ap.

Hewmano B npoaHanuanpoBaHHOM MaTepuane abcomioT-
HO YHWKamnbHbIX HEMELKKOSI3bIYHLIX MeTacop, Hanpuvep:
Fahrplan — 1. Pacnucanue gsuxeHus. 2. pase. lnaH, Hame-
penue; Masche — 1. Metns. 2. pase. [LleHHas] uges, ynoska.
OTMMONOrNYecknin CroBapb NpeanonaraeT NPOUCXoXaeHNe
abCTpaKTHOrO 3HAYEHNS MOCMEAHErO CoBa U3 OXOTHUYLETD
XaproHa, B KOTOPOM OHO 0003Ha4aeT CeTb ANs MOBMN 3BEPEN,
1 3TUM haKTOM, MPeanonoXUTENBHO, MOTUBMPOBAHO COBpE-
MEHHOE MeTadhopuyeckoe 3HadeHne, Hanpumep: Die Gauner




versuchten es mit einer neuen Masche. — MoLLeHHuMKM 1cnpo-
©oBanu HOBYIO YMOBKY.

XoTenock 6bl OCTAHOBUTLCS €LLe Ha OHOW BaXHOM Yep-
T€ HEMELKOSI3bIYHbIX Pa3roBOPHbLIX MeTacop aHanmuavpyemon
rpynmbl, @ UMEHHO Ha KOHHOTATUBHOM acrneKTe X CEMaHTUKN.
B pesynbTaTe HOMMHATUBHON OpUeHTaLN 6onbLUEN YacTyh AaH-
HbIX NEPEUMEHOBaHUIA Ha ObITOBbIE BELLM, BOCTIPUHUMAEMbIE
HOCUTENSIMM A3bIKa KaK NOBCEAHEBHOCTb, 6€3 NULIHMX 3MOLMIA,
CKOHCTPYMPOBaHHbIE Ha WX OCHOBE HeMeLKe MeTacopuyec-
kve obpasbl, MO HawnM HabnoaeHNsIM, B OCHOBHOM JTALLEHbI
3MOTWBHO-OL|EHOYHOM 3Kcnpeccuu. B cchepe nepeHOCOB «C KOH-
KpeTHoro o6bekTa Ha abCTpakTHOE MOHATME» B HEMELIKOM pas-
FOBOPHOM $3blke 3athMKCMPOBaH He3HAYUTENbHBIN NPOLEHT
hamunbsipHbIX MO0 NpeHedpPeXMTENbHBIX NEKCEM, 3aMETHO
CHIKEHHbIX B CTUIIMCTMYECKOM MIlaHe MeTadop He yCTaHOoBe-
Ho. Pycckas pa3roBopHasi peyb B JaHHOM cryyae obpaliaetcs
yalLie kK cobCTBEHHBIM KOMMOKBUAbHBIM 00pa3oBaHusM, Hexe-
nn K MeTachoprnyeCKUM HOMUHALMSIM, KOTOPbIM W3Ha4anbHO
COMyTCTBYET NPEMMYLLECTBEHHO NENOPaTMBHAN OKpacka.

3akntoyeHue (Conclusion)

MoaBoAs UTOT, OTMETUM, YTO CMEKTP HOMUHALMIA, MMEHY0-
wux abcTpakTHble NOHATUS B 060onX A3blkax, 6e3ycnoBHo,
MHOTO LUMpe M er0 HEBO3MOXHO 0TOBPa3NTb B pamKax OfHO
cTaTbi. 3agayeit aBTopoB 6bINO NPeACTaBUTb OCHOBHbIE 3aKO-
HOMEpPHOCTU B MeTacpoOpUYECKOM NEPEOCMbICTIEHNM U HA3bIBa-

A3bIKO3HAHWE

HWM abCTPaKLWI B HEMELKOIA M PYCCKON pasroBOPHOMN peyn Ha
npumepe Tpex Hanbonee MMEHYEMbIX NOHSTUA.

B pesynbTate npoBegeHHOro ConoCTaBUTENBHOTO 1CCTenoBa-
HUS! BbISICHUIOCh, YTO B HEMELIKOI MeTachopuike Ans 0603HaYeHus
abCTpaKTHBIX MOHATUIA MCMONb3YETCs KyNHApHas, TEXHUYECKas,
CMOPTVBHASA NEKCUKA, YTO HE TUMWYHO 151 PYCCKOW PasroBOPHON
peyn, npegnoymTatoLLeit COBCTBEHHbIE MPOU3BOAHBIE, KOMMOK-
BMasbHbIE VMEHa CyLLECTBUTENBHbIE B OCHOBHOM C MpOLieccy-
aInbHO CEMaHTMKOIA, YMCII0 KOTOPbIX B HEMELIKOM S13bIKe OrpaHi-
YeHo. B cTunmcTieckoM nnaHe HeMELIKME PasroBOpHbIE MMEHa
abCTpakumin HeTpanbHeN, HEXENW PYCCKUE, YNCTIO CHUKEHHBIX,
3MOLMOHASTbHO-OLIEHOUHbIX 0603HAYEHMA aBCTPAKTHBIX MOHSTHIA
B HEMELIKOW pa3roBOPHOI METadopUKe MUHUMAITBHO.

AcCoLMaTVBHbIE CBA3M MEXY KOHKPETHBIM NPeaMeToM —
LOHOPOM MeTaopu4eckoro HauMeHoBaHNS 1 abCTpaKTHOM
Lienbio B 0BomMX s3blkax MouTH Beerga 00bsCHUMbI W IOMNYHbI,
VHOTa MOTUBMPOBaHHOCTb NEpeHOCa STUMONOMMYECKN 3aTEMHe-
Ha. OfHaKo HocuTENM A3blka MpuberatoT K NofobHLIM «HEOOBSIC-
HUMBIM» NEPeHOCaM UMEHY B CUIy PEYEBOI TpaZMLMK, KaK K yC-
TOSIBLLUEMYCS B ONPEAENIEHHON CUTyaLuMm CroBOynoTpebrnermio,
He 3Has n1bo He BcroMuHas 06 1cxogHoM obpase.

3akntoyas NpoBefeHHbIA CONOCTaBUTENbHLIN aHanus,
nog4YepkHeEM CaMoBLITHOCTL MeTathopUYeCKOro OTpaXKEHNS
abcTpaKLmii kak B HEMELKOW, TaK 1 B PYCCKOI MeTachopuieCKol
KapTVHE NOBCEHEBHOM XU3HM, YUCIO YCTAHOBMNEHHBIX HOMUHA-
TUBHbIX aHaMOT Wil 1 SKBUBANEHTOB HE3HAYUTENBHO.
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" MepeBop Ha3BaHWIn MCTOYHIKOB BLINOMHEH aBTopamu ctatby / Translated by the authors of the article.




